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[isidori] [hispalensis] the book of the bishop of the etymologies or of the origins 6 about the books and with the ecclesiastic duties one. 

About the old and with the new will. 

The old Testamentum therefore is said, because it has rested with the coming with the new. 

About which Apostolus remembers saying ([Corinth]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

I have gone. 

,:) 

' The old times have crossed, and behold the facts are new. 

' The will but Nouum therefore is called, because it alters. 

Indeed not learn that unless the renewed men out of the antiquity through the gratitude, and concerning now towards Testamentus Nouus, is which power of the skies. 

Hebrews but Uetus Testamentum, with Esdra authority, near the number of his/her/their letters in twenty they take two the books, the dividing them into three ranks: 

You gather of course, of Prophetas and of Hagiographuses. 

The first rank with Legas in five the books is taken, the first is of which [Bresith], which is with Genesas; 

The second with Ueell [Semoth], which is of Exodus; 

The third Uaiicra, which is Levitical; 

The fourth [Uaiedabber], which s/he/it is Numerus; 

The fifth [Elleaddebarim], is which copy of the law. 

These are five books to Moses, which Hebrews with Thora, Latin they call Leg. 

Particularly but the law is called, which through Moses is given. 

The second rank is of the prophets, in which the books eight are held, the first of which of Iosua [Benun]: 

Which in Latin with the ship of Jesus is said; 

The second [Sophtim], is which Iudicum; 

The third [Samuel], which is first of Kings; 

The fourth [Malachim], which is following of Kings; 

The fifth Esaias; 

The sixth Jeremiah; 

The seventh [Ezechiel]; 

The eighth [Thereazar], which is said twelve prophets, which books, because to himself on behalf of the shortness added they are, they are taken on behalf of the single. 

The third is rank of Hagiographuses, it is confirmed of the writing, in which the books are nine, the first of which [Iob]; 

The second Psalterium; 

The third [Masloth], which is with Prouerbia of David; 

The fourth [Coheleth], which is Ecclesiasts; 

The fifth [Sir] [hassirim], is which Canticum of the songs; 

The sixth Daniel; 

The seventh with Dibr [haiamim], which is the words of the days, this is [Paralipomenon]; 

The eighth Esdras; 

The nineth [Hester]; 

All which likewise five, eight and nine two happen twenty, so as more above they are caught firmly. 

Certain but [Ruth] and [Cinoth], which in Latin is said to Lamentatius Jeremiah, with Hagiographas they add, and twenty four books of Testamentus with Ueteras make, near twenty four the more aged which before the view of God appear before. 

S/he/it is at us the Fourth rank with Ueteras of Testamentus of them of the books which in Hebrew canon are not. 

The first of which of Sapientia is free; 

The second Ecclesiasticus; 

The third Thobias; 

The fourth [Iudith]; 

The fifth and the sixth of Macchabaeuses; 

S/he/it is permitted which Jews between the apocryphal writings divide, yet with the church of Christ between the divine books and he respects and he proclaims. 

In the new but with Testamentus two are ranks. 

The evangelical first, in which they are Matthew, Marcus, Luke and John. 

The second Apostle-saying, in which they are Paul in fourteen the letters, Peter in the two, John in the three, Jacob and Iudas in the apiece, Actus of Apostoluses, and the revelation of John. 

The sum but is distinguished of the each Testamentus three-foldly: 

It is in the history, in the customs, in the allegory. 

Turned back those three in many ways are divided: 

It s/he/it is which from God, which from the angels, even from the men the borne and may be said; 

Which from the prophets announced about Christ and with the body of him/it; 

Which about the devil and with the members of him/her/itself; 

Which about the old and with the new people; 

Which about the present age and with the future power and with the judgement. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

About the writers and with the designations of the sacred books. 

After of the old Testamentus the giving up of Hebrews these are presented the authorities. 

The first Moses to the divine history has produced the cosmography in five the books, which Pentatichum is named. 

Pentateuch but is said from five the books; 

Indeed the musical fifth O Greek five, [teuchos] the book is called. 

The book of the birth thence is called, there which beginning of the universe and the generation of the age in it may be held. 

Truly Exodus emerging from Egypt, distributes even the egress of the people Israel, and out of that cause the name has taken. 

Levitical called there which performs the offices and the difference of the deacons of the victims, and in it the whole Levitical rank is marked. 

The book of the numbers s/he/it is called there because in him/it the sallied about Egypt the tribes are counted, and forty through the wilderness of the two in him/it of the lodgings the assignment is held. 

The copy of the law with Greek conversation is called, which in Latin it explains the following law, it is the repetition and the prototype of the evangelical law; 

Which thus with her/it s/he/it has which earlier times are, in order that yet the new are all which are turned back in him/it. 

With Iosu the book has taken the name from Jesus with the son with the ship, it holds the history of which; 

Truly Hebrews profess the writer of him/it same with Iosu; 

In the framework of which after with Iordanas the powers of the enemies are overturned the passage, the land with the people is divided and through the one-each cities, the small villages, the mountains and the borders Churches and the divinity Jerusalem the spiritual powers are prefigured. 

Of the judges s/he/it is named from the princes of the people, which have been present in Israel after Moses and with Iosu, before David and the other kings might arise. 

S/he/it is believed to have produced this book [Samuel]. 

Book [Samuel] of him/it same with Samuelas divides the birth and the priesthood and the deeds; 

Therefore and from it the name has taken. 

And although this the book Saul and David may hold the history, yet to the each about [Samuel] they are referred, because him/her/itself [uncxit] Saul into the power, him/her/itself David into the future king. 

He/it same [Samuel] has enrolled the first part of which book, truly the sequence of him/it all the way towards the heel has written David. 

[Malachim] the book hence is called, there which the kings to Iuda and of Israelite tribe and borne through the rank of them may distribute of the times. 

Indeed [Melachim] in Hebrew, in Latin of Kings s/he/it explains. 

First Jeremiah into one book has collected this book. 

For before scattered s/he/it was being through the histories of the apiece kings. 

[Paralipomenon] in Greek s/he/it is said, because we of the omitted even of the remainders we are able to say, because they, which in the law even with the books of the kings even laid aside even not abundantly are referred, in that summarily and shortly they are unfolded. 

Book [Iob] the certain observe to have written Moses, one of the other out of the prophets, the some value with the truth same [Iob] after the blow of his/her/their suffering the writer to have been, observing as, which has supported the contests of the spiritual battle, has disengaged him/her/itself might tell which victories. 

The beginnings but and the boundaries the books [Iob] at Hebrews with the prose with the interwoven speech are, the middles but from that place of him/her/itself, with which it has said (,:) 

' The day in which I am born may die,' all the way towards him/it the place (,:) 

' Therefore I me I blame the regret and I conduct,' in all respects with the heroic measure they wander. 

Of the psalms O free Greek the stringed instrument, more in Hebrew the harps, in Latin the mechanical device is said. 

Called but the book of the psalms which, with the one with the grey prophet towards the stringed instrument, the chorus resounding might answer. 

The title but in the psalms Hebrew is thus, [Sepher] [Thehilim], which explains the book of the hymns. 

The authorities but which of the psalms are placed in the titles: 

Moseses of course and David and David, [Asaph], [Ethan] and [Idithun] and of the son of the eye pupil, [Eman], of Ezraitha and of the remainders, has caught firmly which Esdras with the one book. 

All but the psalms at Hebrews with the metric song to be well-arranged are agreed. 

For in the custom of Roman Flaccus and of Greek Pindarus, now the others with the iambus run, they resound now with Alcaicus, they shine now with with-three-double-feet Sapphicus, even with the tetrameter with the foot advancing. 

O David, the son David, the king Israel near the number of his/her/their designations he has produced three the books, the first is of which [Masloth]: 

Which Greeks Parabolas, Latin of Prouerbiuses they name, there which in him/her/itself under the comparative likeness the shapes of the words and will have showed the likenesses of the truth. 

Himself but s/he/it has reserved the truth towards understanding with the gathering. 

Following has called the book [Coheleth], which is said in Greek Ecclesiasts, in Latin the demagogue, there because the conversation of him/it not specifically towards the single, so as in Prouerbias, but may be directed towards the whole worlds generally, teaching in all respects, we sift which in the universe, to be tottering and you shorten!, and on account of this small requiring-to-be-assailed. 

S/he/it has predicted the third book [Sir] [hassirim], which into Latin tongue is turned Canticus of the songs, where through the nuptial song the song mystically sings the union of Christ and of Church. 

Said but Canticus of the songs, there which with the all songs may be preferred, which in sacred Scripturas are had, they are said so as in the certain sacred law, with which the more great are sacred of the saints. 

Of these but the songs of the three books to the hexameters and to the pentameters to the verses at his/her/their the agreements are presented, as Iosippus and Jerome they write. 

Esaias, with the preacher rather as the prophecy, has produced his/her/their book, the all framework of which with the prose of the eloquence advances. 

The song with the true hexameter and with the pentameter with the verse has wandered. 

Jeremiah similarly has produced his/her/their book with the lamentations of him/it, which we Lamenta we call, there because they may be summoned in the more sad things and with the burials; 

In which s/he/it has compared four-fold with the diverse measure [aphabetum], two of which as if with Sapphian measure the first scripts are, because three verses, which to himself tied [suntet] from only the single letter begin, the heroic phrase contains. 

The third alphabet with the trimeter is written, and from the three-each letters same the three each verses begin. 

The fourth like alphabet with the first and following is had. 

[Ezechiel] and Daniel from certain wise men to be written they are presented, of which [Ezechiel] complicated he has the beginnings and the boundaries with the much darknesses. 

Daniel with the clear truth conversation the powers the circle s/he/it announces and the time arrived with the most detected announcement of Christ s/he/it marks. 

These are four prophets which Maiors are called, because the luxuriant books have placed. 

Books twelve with the names of the prophets his/her/their authorities are predicted; 

Which therefore are said Minors, because the conversations of them are short. 

From where and the joineds to himself own reciprocally in the one book are held, the names are of which: 

O bone-, [Iohel], the love, Abdias, Ionas, Micheas, [Naum], [Abacuc], Sophonias, Haggai, Zacharias and Malachias. 

Esdra the book of his/her/their authority with the title s/he/it is predicted, in the framework of which of him/it same Esdras and Nehemias equally are held the conversations. 

Nor s/he/it is said any which to Esdra the single book s/he/it may move, because the second, the third and the fourth are had not at Hebrews, but between the spurious they are cut away. 

[Hester] s/he/it is believed to have enrolled the book Esdras. 

In which same the queen under the shape to Church of God the people from the slavery and is written to have rescued with the death, and, with the killed [Aman], which s/he/it explains the unfairness, the fame of the day into the descendants is sent. 

Book is of Sapientia at Hebrews nowhere, from where and him/her/itself the title smells of more the Greek eloquence. 

This Jews affirm with Philonas to be, which hence of Sapientia is named, because in it of Christ of the arrival, which is with the prudence of Father, and the suffering of him/it clearly is squeezed. 

Book but Ecclesiasticum most certainly Jesus son [Sirach], Hierosolymita, the grandson with Jesus of the great priest, has compared, s/he/it remembers about which and Zacharias, which book at Latin near the likeness of the eloquence of David with the title is predicted. 

Said but Ecclesiasticus there which about the teaching of the whole Church with the great concern and with the account of the pious familiarity s/he/it may be produced. 

This and is discovered at Hebrews, but s/he/it is had between the spurious. 

[Iudith] to the truth and to Tobia, or the books of Machabaeuses with which authorities are written small s/he/it is agreed. 

Have but the designations out of the names of them, the deeds of which write. 

Four books of Gospels four the preachers separately have enrolled. 

The first Matthew has enrolled Gospel with the Hebrew letters and with the conversations in human Judea initiating to preach from with the birth of Christ saying (,:) 

' The free David of the generation of Jesus Christ of the son, Abraha of the son;' 

Significant to have dismounted carnally out of the seed-germ of the patriarches Christ, so as the promise was being in the prophets through the sacred breath. 

The second full Marcus with the sacred breath has written Gospel of Christ to the Greek eloquence in Italy, followed Peter as the student. 

He/it the beginning from prophetic breath s/he/it has made saying (,:) 

' The voice of the proclaiming in the desert, you prepare! the way with Lord:' 

In order that s/he/it was showing Christ after the adoption of the meat Gospel to have proclaimed in the universe. 

Indeed himself Christ and the prophet s/he/it is said, so as the script is (Ier. 

,:) 

' And I have placed the prophet in the tribes with you. 

' The third Luke, between the all preachers of Greek conversation most learned, obviously as the doctor in Greece, Gospel has written with Theophilus Episcopus, initiating from the priestly breath saying (,:) 

' In the days of Herod king of Judea the priest has been Zacharias,' in order that meat was revealing Christ after the birth and the announcement of Gospel I will requite to have been effected on behalf of the health clean. 

Him/her/itself s/he/it is the priest about which s/he/it is said in the psalms (,:) 

' You are the priest into after the eternal rank of Melchisededus. 

' Indeed where Christ arrives, he has lost one's speech of the Jewish priests, the law and the prophecy has rested. 

The fourth most far John has written Gospel in Asia, beginning from Uerbus, in order that s/he/it was showing same Saluator, which on behalf of us is deemed worthy to be born and to suffer, him/her/itself before the ages of God Uerbum to be, him/her/itself from the sky to have came, and after the death towards the sky again to have returned. 

These are four preachers, the sacred breath has signified which through Ezechiel in four the animals. 

Therefore but four animals, because through four the parts of the universe the faith is of Christian reverence of them with the broadcasted announcement. 

The animals but the sayings are because near the soul of the man Gospel of Christ s/he/it is proclaimed. 

For and with the eyes they were being full within and with the markets, because foresee Gospels which sayings are from the prophets, and which will have promised in the more ahead. 

The legs but of them directly, because the nothing crooked is in Gospels; 

And the six each wings, covering the legs and his/her/their shapes; 

Indeed the showed they are which they were being covered into the arrival of Christ. 

Gospel but the good annunciation s/he/it explains. 

Indeed in Greek splendid the good, [aggelia] the annunciation is said. 

From where and the angel messenger explains. 

The little Apostolus has written his/her/their Epistolas fourteen, he has written out of which nine seven churches, you owe debt with his/her/their female pupils to Timotheus, with Titus and of Philemonus. 

Towards Hebrews but Epistola and is with the most Latin of him/it to be the uncertainties near the dissonance of the conversation, her/it and the same of the other [Barnaban] to have enrolled, the others mistrust from Clement written to have been. 

Peter has written two Epistolas of his/her/their name, which Catholicas therefore are named, because not to the one only to the people or to the community, but with the whole tribes generally written they are. 

Jacob and John and they have written his/her/their Iudas Epistolas. 

The act of Apostoluses the first beginnings of the Christian faith in the tribes and distributes the history of the being born Church. 

The writer of the acts of Apostoluses Luke to be the preacher, in which need of the being born Church the infancy is weaved, and the history of the apostles is restrained. 

From where and Actus of Apostoluses is said. 

John preacher has written the revelation the book with that time, with which on account of the announcement into the island of Gospel [Pathmon] banished he is delivered. 

The revelation but out of Greek into Latin the revelation explains. 

Indeed the revelation s/he/it is said the manifestation of them which secrets were being, near which and him/her/itself John says (,:) 

' The revelation of Jesus Christ, God openly to make with his/her/their slaves has given which to that. 

' Are these writers of the sacred books, which through the sacred breath speaking towards our instruction and the teachings living and believing have enrolled the ruler. 

Besides these the others spurious books are called. 

The apocryphal writings but said, it is separated, because they come into the doubt. 

Indeed is the hidden origin of them nor extends with Fathers, from which all the way towards us the authority of the truthful writings the most reliable and most notable with the succession reaches. 

In those apocryphal writings although some the truth is discovered, yet near the much no falsehoods is in them the canonical authority; 

Which rightly from the aware not to be requiring-to-be-believed are judged of them, with which they are appointed. 

For much and under the names of the prophets, and more fresh under the names of the apostles from the heretics they are advanced, which are in all respects under the name of the apocryphal writings with the canonical authority with the careful remote examination. 

Cannot safely sentence-translate one word!

3. 

About the libraries. 

The library from Greek has taken the name, there because there the books may be hidden. 

For [biblion] of the books, [theke] the reposition explains. 

The inflamed library with Ueteras of Testamentus Esdras with the scribe after Leg from Chaldaens, while Jews might have been the returned in Jerusalem, the breath with the divine breath has renewed, and the all with Legas and the which books of Prophetas had been from the tribes spoiled it has corrected, and Uetus the whole Testamentum in twenty it places two the books, in order that so many the books were being had were being in the law how many and the letters. 

At Greeks but the first Pisistratus is believed the library to have built, the tyrant of Athenians, enlarged which successively from Athenians Xerxes, with the inflamed Athenas, has exalted into Persians, and after with the long time Seleucus [Nicanor] turned back into Greece has referred. 

Hence the eagerness with the kings and with the other cities has been born the books preparing of the diverse tribes, and through the interpreters into Greek tongue turning. 

Hereafter the great Alexander or the successors of him/it of the all books with the requiring-to-be-constructed libraries have stretched the mind; 

Especially Ptolomaeus with the surname all most keen-scented Philadelphus of the alphabet, with the eagerness of the libraries Pisistratum might ape, not only soon writing of the tribes, but also and has collected the divine letters into his/her/their library. 

For seventy thousands of the books of this with the times of Alexandria are discovered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

4. 

About the interpreters. 

Here also and from Eleazarus with the pontiff desiring Scripturas with Ueteras of Testamentus, into Greek voice out of Hebrew tongue through seventy interpreters s/he/it has looked after to transfer, s/he/it has had which in Alexandrian library. 

Accordingly the one-each in the one-each monasteries divided thus in all respects through the sacred breath they have explained, in order that the nothing in the book of some of them the invention s/he/it was being which s/he/it was disagreeing in the other even in the rank of the words. 

Have been and the others interpreters, which out of Hebrew tongue into Greek the sacred eloquences have transferred, so as with Aquila, Symmachus and [Theodotion], so as also and the usual that interpretation, whose authority appears not and on account of this without the name of the interpreter Fifth with Editius is called. 

Besides the sixth and s/he/it has discovered the seventh publishing Origens with the wonderful effort, and with the other publishings s/he/it has prepared. 

The elder likewise skilled Jerome of the three tongues out of Hebrew into Latin eloquence s/he/it turns those same Scripturas, and he has decanted eloquently. 

The interpretation of which deservedly with the other is preferred; 

For s/he/it is and more tenacious of the words, and with the clarity of the opinion more clear and, as from Christian, the more true interpretation. 

Cannot safely sentence-translate one word!

5. 

About him/it which the first s/he/it has carried Rome the books. 

The first of Rome of the books s/he/it has carried the plenty Aemilian Paul, with Pers of Macedonians with the subdued king; 

Then Lucullus out of Pontic booty. 

After these Caesar has given the toil as to the most great requiring-to-be-heaped library to Marcus Varro. 

The first but has published the libraries of Rome with Pollius, Greek likewise and Latin, with the added likenesses in the atrium of the authorities, which about the prize-money most splendid had constructed. 

Cannot safely sentence-translate one word!

6. 

Which at us have built the libraries. 

At us likewise Pamphilus martyr, whose Caesarean Eusebius has enrolled the life, the first has stretched to equalise Pisistratus in to the sacred library the eagerness. 

Indeed this in his/her/their library near thirty has had the thousands of the books. 

Jerome likewise and Gennadius the ecclesiastic the writers with the whole circle asking with the rank they have pursued, and the eagerness of them in the single with the sign-small of the book have caught firmly. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

Which have written much. 

Marcus Terentius Varro at Latin innumerable books s/he/it has written. 

At Greeks likewise Chalcenterus is elevated with the wonderful praises, which he has produced the so great how great foreign books the each of us with the own hand hardly he is able to write. 

About our men likewise at Greeks Origens in the effort of the soon writing so s/he/it has overcame Latin Greeks as with the number of his/her/their needs. 

Finally Jerome six admits to have gathered the thousands of the books of him/it. 

Yet Augustine with the nature or with the knowledge of his/her/their has conquered the eagerness of all these. 

For so great s/he/it has written as to the days and to the nights not the ground to write the books of him/it any, but nor it may oppose indeed they have gathered. 

Cannot safely sentence-translate one word!

8. 

About the species of the little works. 

Of the little works, the species to be three. 

The first specie the extracts are, which in Greek [scholia] are called; 

In which they which are seen the obscure or difficult summarily and are bound shortly. 

The second specie the homilies are, which Latin they call the word, which are advanced in the peoples. 

The third of the book-volume, which we the books or the books we call. 

The homilies but speak towards the common people, truly of the book-volume, it is of the book, are the more great discussions. 

The philosophical talk s/he/it is the combination of the two even of the most, which Latin they say the conversation. 

For which Greeks call the philosophical talks, we call the conversations. 

The conversation but said because is sowed between the each. 

From where in Vergil ([Aen]. 

,:) 

The much between himself were sowing. 

The handling is. 

Delays but the conversation, the handling and the word. 

Indeed the conversation needs the one person; 

The handling specifically towards himself him/her/itself s/he/it is; 

The word but towards the all. 

From where and s/he/it is said: 

' The word has made towards the people. 

' The said notebooks, as if with the mind. 

Indeed the interpretations are, as you discuss! of the law, [coninienta] of Gospel. 

Is apologetic the excuse, in which the certain with the accusing are accustomed to answer. 

Indeed in the defence or with the only denial placed s/he/it is; 

And is the Greek name. 

S/he/it is the eulogy unbridled and [lasciuiosum] in the praises of the requiring-to-be-said knee of the kings, in the arrangement of which the men with the much lies flatter. 

Which evil from Greeks it has emerged, the equipped levity of which with the ability and with the incredible plenty saying of the lies has encouraged the much mists. 

The books of the calendars are in which the kings or the consuls are written, from the bundles said, it is with the powers. 

From where and the books of Ouidius of Fastuses are said, because about the kings and with the consuls produced they are. 

The preface s/he/it is the beginning saying. 

Indeed are the first prefaces of the books, which before the narrative towards of the cause of the catechumens the requiring-to-be-constructed ears are joined. 

The name of which and the most skilled of Latinity without the transportation have placed. 

This but the translated designation at us the preface s/he/it is called, as if the preamble. 

The teachings are which either which making or requiring-to-be-made which not teach. 

Which making, as: 

' You esteem! Lord your God,' and: 

' You respect! your father and your mother. 

' requiring-to-be-made which not, as: 

' You will commit adultery not,' ' not you will make the theft. 

' Similarly and even they order the teachings of the family- or they forbid. 

They order making, as ([Uirg]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[Georg]. 

,:) 

Nude with the altar, you sow! nude. 

They forbid, as ([Uirg]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[Georg]. 

,:) 

Or not between the vines you sow! the hazel-tree, or not you desire! the most high whips. 

The first but has written the teachings at Hebrews Moseses; 

At first Marcius Latin prophets has compared the teachings. 

Out of which that is (:) 

Last you may say, the first you may be silent. 

The comparisons and the problems with his/her/their names indicate more high himself to ought to search. 

Obviously the comparison of some thing bears the likeness before himself. 

Which s/he/it is permitted s/he/it may be the Greek designation, it is used yet now on behalf of Latin. 

And s/he/it is the notable which in the comparisons which the likenesses are said of the things to the things, about which it is conducted, they prepare. 

The problems but, which in Latin are called the propositions, the questionings are having some because with the discussion loosening s/he/it may be. 

The questioning but the inquisition s/he/it is, when it is asked or it may be, which may be, the such may be. 

Truly the aforesaid melodious proof as if, even which may be shrewdly discovered towards requiring-to-be-approved things. 

The letter particularly Greeks call, which explains in Latin sent. 

Indeed with the matron's outer garment or [stoloi] the sent or sent. 

Before the addresses were being written using of the papyrus-sheet and of the epistulary membranes in the cut down out of the wood wills, from where and they have called the tablets ferry men of them. 

Cannot safely sentence-translate one word!

9. 

About the waxes. 

The waxes of the letters the matter, the nurses of the infancies, themselves ([Dracont]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

[Satisf]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

:) 

They give the nature to the boys, the first beginnings perceived. 

The first Greeks are projected to have delivered the eagerness of which. 

Of Greek but and Etruscans the first to the iron in the waxes have written; 

Afterwards Romans have ordered not the iron stylus which s/he/it was having. 

From where and at the scribes s/he/it was being said: 

' Not s/he/it will chop! the wax with the iron. 

' Afterwards the custom in order that the wax to the bones they were writing, so as the father in Satura indicates saying (:) 

We may turn the ploughshare in the wax and with the bone- sword we may plough. 

The stylus but in Greek, in Latin the writing style is said. 

For [grafe] the writing is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

About the papyrus-sheets. 

Egypt has attended the first use of the papyrus-sheets, the undertaking at Memphitian city. 

Indeed with Memphas the community is of Egyptians, where the use of the papyrus-sheet it is the discovered the first, so as Lucanus has said (,:) 

The soaking papyrus-sheet with the papyrus is made with Memphitas. 

Soaking but the papyrus s/he/it has said which s/he/it drinks the moisture. 

With the papyrus-sheet but said because selectively the plucked covering of the papyrus is glued. 

The species of which as the more are. 

The first and particular with regal Augustea, into the honour of the more great form called of Octauian Augustus. 

The second Libyana, on account of the honour of Libya of the province. 

The third the hieratic sayings there which towards the sacred books was being selected, of the like Augustea, but under-coloured. 

The fourth Taeneotica, from the place of Alexandria which thus is called, was happening where. 

The fifth Saitica, from the town [Sai]. 

The sixth Corneliana, from Cornelius placed in charge Gaul of Egypt the first accomplished. 

The seventh [emporetica], because that pay they are wrapped, when with the soon writing less suitable it is. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

About the parchments. 

The kings of the parchment with the papyrus-sheet might need, with the membrane the firsts have devised. 

From where and [pergamenarum] the name hitherto with the delivering to himself posterity is protected. 

These and are said the membrane, because out of the members of the sheep they are removed. 

They were happening but the first of the yellow colour, it is yellow, truly afterwards the bright membrane of Rome they are the discovered; 

Which to be not fitted has appeared, because and easily they may become dirty, and they may strike the sharpness [legentiuni]; 

When the more skilled architects neither the golden requiring-to-be-placed panelled ceilings in the libraries may think nor the others pavements as out of Carysteus with the marble, which it blunts the brightness of the gold and the greenness of Carysteus it may rebuild the eyes. 

For and which learn money-changing, they expose with the forms of the denariuses the myrtle- cloths, and the sculptors of the jewels of the beetles the backs, with which the nothing more fresh is, they consider constantly, and the painters make it same, in order that the looks of them with the greenness restore the effort. 

With the membrane but either the bright or the muddy or they are purple. 

With the candidate's game naturally they arise. 

Yellow [membranum] s/he/it is two-coloured, which from the maker one s/he/it is wetted with the part, it is dyed saffron-yellow is. 

About which Persius (,:) 

Now free and the two-coloured membrane with the situated hairs. 

Truly purple they are dyed with the purple colour, in which the gold and the decomposing silver s/he/it may open in the letters. 
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12. 

About requiring-to-be-made books. 

The certain names of the books at the family- with the reliable little measures were being made. 

With the more short form the songs and of the letter. 

But truly to the more great history to the little measure they were being written, and not only in the papyrus-sheet or with the membranes, but also and in elephantine fats and woven with the leaves of the mallow-plants and of the palms. 

Cinna of which specie thus remembers (:) 

This to you to Arateas much stayed awake with the oil lamps the songs, which fire we know airborne, into with the dry the diaries of the mallow-plant to the memorial the trivial Prusiaca I have borne the services with the small ship. 

To be cut around the first has increased the books of Sicily. 

For with the beginning they were being polished. 

From where and Catullus has said (,:) 

To which gift agreeable new polished memorial with the dry manner with the pumice stone? 
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13. 

About the designations of the books. 

The book is of the much books; 

The book of the one book. 

And the said book through the transportation from the books of the trees or of the vines, as if the treetrunk, which out of himself may hold the multitude of the books as if of the branches. 

The book the book s/he/it is from rolling said, so as at Hebrews the books with Legas, the books of Prophetas. 

Book s/he/it is more interior the undergarment of the bark, which with the wood adheres. 

About which Vergil thus ([Ecl]. 

,:) 

The book sticks in the high elm tree. 

From where and the book is said in which we write, because before the use of the papyrus-sheet or of the membranes about the books of the trees the books were happening, they were being joined together it is. 

From where and they have called the book- writers from the books of the trees. 
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14. 

About the copyists and with the tools of them. 

Before the book- said booksellers. 

Indeed Book Greeks call Egyptian papyrus. 

Of the copyist but same and the antiquarians are called: 

But the copyists are which and new write and the old times; 

The antiquarians, which only the old times, from where and they have accepted the name. 

From writing but the scribe has taken the name, the squeezing duty of the designation with the character. 

The tools of the scribe the reed and the feather. 

Indeed out of these the words with the pages are fastened; 

But the reed is of the tree, with the feather of the bird; 

The sting of which in [dyade] is divided, in the whole body with the protected unity, I believe near the mystery, in order that in the two points Uetus and Nouum was being marked Testamentus, with which the vast guaranty of the word with the blood with Passionas is squeezed. 

Said but the reed because may put the fluid. 

From where and at the sailors to announce s/he/it is said to put. 

The feather but from paying called, it is flying. 

Indeed s/he/it is, as we have said, of the birds. 

Folias but called of the books or out of the likeness of the leaves of the trees, or because they happen out of the bags, it is out of the skins, which about the killed sheep are accustomed to be removed; 

The pages are said the parts of which, there because they may be joined to himself reciprocally. 

The verse but generally called because thus the ancestors were writing so as s/he/it is ploughed the land. 

Indeed from the left hand towards the right hand the first they were escorting the stylus, then they were being turned from the more below, and turned back towards the right hand of the verse; 

Which and today the country verses call. 

The leaf of paper s/he/it is which s/he/it is corrected hitherto, and not yet in the books reduced it is; 

And is the Greek name, so as and the book-volume. 
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15. 

About the canons of Gospels. 

First Ammonius of Alexandria has devised the canons of Gospels, which afterwards Caesarean Eusebius followed more abundantly has compared. 

Which therefore are made, in order that through them to discover and we are able to know which the like or own of the remainders of Euangelistas have said. 

They are but with the number ten, the first of which s/he/it holds the numbers in which four same have said: 

Matthew, Marcus, Luke, John. 

The second, in which three: 

Matthew, Marcus, Luke. 

The third, in which three: 

Matthew, Luke, John. 

The fourth, in which three: 

Matthew, Marcus, John. 

The fifth, in which two: 

Matthew, Luke. 

The sixth, in which two: 

Matthew, Marcus. 

The seventh, in which two: 

Matthew, O John. 

The eighth, in which two: 

Luke, Marcus. 

The nineth, in which two: 

Luke, O John. 

The tenth, in which the one-each the own certain of them have said. 

This statement of which is. 

Indeed through the apiece the certain joined to number to the chapters is adjacent Euangelistas, with which numbers the subordinate it is the certain money I project observed, which s/he/it indicates in the how numbered canon the placed s/he/it may be number, to which the lying near it is the money. 

With the gratitude of the word: 

If the darnel is. 

, In the first canon; 

If the second, in following; 

If the third, in the third; 

And thus through the rank all the way towards the tenth reaching. 

If therefore, where you please with the open Gospel, s/he/it will have pleased to know which the comparisons of the remainders of Euangelistas have said, you will take the adjacent number of the chapter, and s/he/it indicates you will require him/her/itself number in his/her/their canon which, and there you will discover how many and which will have said; 

And thus at last in the body the uninvestigated places, which out of themselves numbers are indicated, through the one-each Gospels about them same you will discover to have said. 
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16. 

About the canons of the hearings. 

The canon but in Greek, in Latin the ruler is called. 

The ruler but which rightly s/he/it leads the sayings, nor it draws sometime elsewhere. 

The others have said the said ruler even which s/he/it rules, even which may present the standard rightly living, even which the misshapen and crooked may correct which. 

The canons but have began from the times of the general hearings of Constantine. 

In the preceding insomuch as with the years, with the burning pursuit, of the requiring-to-be-taught folks small the ability was being given. 

Thence Christianity into the diverse sects is torn, because not the freedom was being with the bishops into the single to convene, unless with the time of the said above emperor. 

Indeed himself has given the ability to Christians freely to congregate. 

Under this also the sacred fitting Fathers in Nicene hearing about the all circle of the lands, near the evangelical faith and apostolic, the second after Apostoluses they have delivered the token. 

Between the other but the hearings four to be the venerable synods, which embrace principally the whole faith, as if four Gospels, even as many the rivers of Paradise. 

The arum plant Nicene the more ahead fish of the three hundred ten and eight with August Constantine commanding bishops completed s/he/it is. 

In which to Arian faithlessness with the condemned blasphemy, as about the patchiness of the sacred triad he/it same Arius was asserting; 

To God father the like-natured God son he/it same sacred the fish through the token s/he/it has defined. 

The successes the fish one hundred fifty under more aged Theodosius of the fathers Constantinople s/he/it is congregated, which of Macedonians, the sacred breath God to be denying, condemning, has explained like-natured to Father and to Son the sacred breath, giving the which form of the token whole the confession of Greek and Latin in the churches proclaims. 

The third the fish with first Ephesina of the two hundred bishops under the more young August Theodosius high, which has condemned Nestor two persons in Christ asserting with the just offering, showing to remain in the two natures of our owner of Jesus Christ the single person. 

The fourth the fish with Chalcedonensas of the six hundred thirty under first Marcianus priests s/he/it is had, in which Eutych Constantinopolitanus the abbot of Uerbus God and of the meat one announcing nature, and the defender of him/it of Dioscuses, formerly Alexandrian Episcopus, and one the opinion of the fathers s/he/it has condemned him/her/itself turned back Nestor with heretical remainders; 

The proclaiming same the fish Christ born Lord thus about Virgo constellation, as in it the nature and to the divine and human we may confess of the nature. 

These are four chief synods, the education of the faith most abundantly proclaiming; 

But and if are which hearings the confirmed Fathers have confirmed with the breath of full God, after of that of your four authority made firm with the all vigour they remain, the seasoned deeds of which in this need are held. 

The synod but out of Greek to explain the company-of-soldiers or the meeting. 

Truly the drew name of the hearing out of Roman custom. 

Indeed with the time, where the causes were being conducted, the all into the single were convening and were hauling with the common straining. 

From where and the aforesaid hearing from the common straining, as if the hearing. 

For the eyelids are of the eyes. 

From where and the court of justice the deliberation, 500 into 50 letter with the crossing. 

Truly the meeting s/he/it is convened even the association, from collecting, it is convening into the single. 

From where and the agreement is called, so as the convened meeting or the hearing, from the society of the much into the single. 
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17. 

About Paschal circle. 

Hippolytus first bishop with the times of Alexander emperor has enrolled Paschal circle. 

After which the most tried authorities Caesarean Eusebius, Alexandrian Theophilus, fortunate with the each nation Aquitanian and Uictorius, you enlarge of that same with the accounts of the festivity, they have produced the multi-layered circles. 

Indeed the account of which the most happy Cyril of Alexandria of the city the bishop in ninety five the years through the five-times ten the nine-times calculating, with the how numbered Kalend. 

Even the moon s/he/it ought to be celebrated Paschal solemnity, it has observed with the most high shortness. 

The circle but called there because in the circle the collection may be, and it may embrace without the variety of the years as if in the circle the properly ordered rank and without the any skill. 

From where the fact s/he/it is that the cyclic songs of the each matter with the single made warm-ity were being called. 

Hence and the aforesaid biscuit, which may have the prostrate rank of the years. 

The first circle [decemnouenalis]. 

The moons [B]. 
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16. 

After fulfilment towards the first requiring-to-be-returned beginning of which. 

From the agreement all the way towards this the clean years are reckoned the most new circle. 

Formerly Church with Easter fourth with the tenth moon with Jews was celebrating, it might oppose with the whichever day. 

The sacred Fathers in Nicene with the synod have hindered which rite, placing not only the Paschal moon and the month to examine, but also and the day of the Lord's resurrection to watch; 

And on account of this with Easter from the fourth tax with the moon all the way towards the first five-percent tax they have extended, in order that the Lord's day was being laid aside not. 

Easters but the Greek designation not, but Hebrew is; 

Nor from the suffering, because [paschein] in Greek s/he/it is said to suffer, but from Hebrew passage with the word Easter is the called, there which then the people of God out of Egypt will have crossed. 

From where and in Gospel ([Ioann]. 

,:) 

' When s/he/it had seen,' s/he/it says,' Jesus because the hour s/he/it has came in order that s/he/it was crossing about the universe towards Father. 

' The night of which is led therefore the vigils, near the arrival of the king and of our God, as the time of the resurrection of him/it we not sleeping, but watchful may discover. 

The twofold account of which night is: 

Or which in her/it and then has received the life, when the step is; 

Or because afterwards same hour, which has appeared again, towards judging soon coming is. 

There but to the manner we conduct with Easter, in order that not only we call back the death and the resurrection of Christ into the memory, but also for the rest, which around him/it confirm, towards the signal of the guaranties we may examine. 

Indeed near the beginning to the new life and near the new man, we are ordered which they have placed on and they have pulled off old, cleansing the old fermentation, in order that we are the new scattering, because Easter of us the sacrificed it is Christ. 

Near this therefore the newness of the life the first month of the new in the months of the year to the Paschal throng mystically is assigned. 

Because truly to the third 7 with the day Easter is celebrated, it is which the day it opposes from the fourth tax into the first five-percent tax, this signifies because in the whole time of the age, which with seven number of the days is conducted, now this the guaranty has uncovered the third the time. 

Indeed the first the time s/he/it is before the law, the second under the law, the third under the gratitude; 

Where now the revealed s/he/it is more ahead guaranty secrecy in the prophetic puzzle: 

Therefore and near these three the times of the age the resurrection of Lord s/he/it is three days' duration. 

Truly which from the fourth tax with the moon all the way towards the first five-percent tax through the days seven Paschal day s/he/it is asked, near him/her/itself with seven number, where the signal of the universe often is formed; 

Which also is divided near the image of the universe to him/her/itself Church, from where and John Apostolus into the revelation towards seven writes the churches. 

Truly with Church hitherto in that mortality the constituted meat near him/her/itself changeability of the moon with the name in Scripturas is signified. 

Different but the respect of the beliefs of Paschal festivity begets sometimes the error. 

Latin insomuch as ah 3 not. 
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March. 

All the way in 3 not. 
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April. 

The firsts of the month examine the moon; 

And if the fifth tenth the moon with the Lord's day s/he/it will have emerged, into the other Sunday with Easter they prolong. 

First Greeks of the month the moon from 8 it. 
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March. 

All the way into the day not. 
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They watch; 

And if the tenth fifth the moon with the Lord's day s/he/it will have met, they celebrate the saint with Easter. 

Of this kind therefore the disagreement between and disturbs whichever Paschal ruler. 

The common year is said, which twelve only the moons, this s/he/it is the day s/he/it has 354. 

Said but of the common property because often two thus of the connection advance that reciprocally with himself in Paschal solemnity follow. 

For the intercalary year always is only. 

The intercalary year s/he/it is which thirteen lunar months, it is 384 the day it is showed to have. 

Him/her/itself is the year to the sacred Moses divinely showed, in which these are ordered, which more afar were inhabiting, in the second month with Easter to celebrate. 

The interposition but the name s/he/it is Greek, which explains in Latin the over-increase; 

There which may fill the number of the common years, with which eleven the lunar days are sifted to lack. 

The interpositions but the years and common thus are discovered. 

If indeed from the fourth tax with the moon of preceding following Easter all the way towards the fourth tax 384 the days will have been, the intercalary year is; 

If 354, of the common property s/he/it is. 

The intercalary day s/he/it is through the years four the single added day. 

Indeed the fourth part of the penny emerges through the one-each years. 

But where with the fourth year s/he/it will have filled the penny, s/he/it makes the single two day. 

Said but the intercalary day because makes the two-times the six-times the penny of the conducting, which it is one day; 

So as and the fourth part near four times led; 

Which s/he/it is the intercalary day which over the running of the days in the year the sun s/he/it makes. 

Or which may be unable to be introduced with his/her/their year, unless the two-times the sixth you have reckoned the nineth March, this is and with the first day sixth the nineth March and, with the added the two-times with the sixth, with the other day sixth you will have repeated the nineth March. 

Ah 6 but not. 

Cannot safely sentence-translate one word!

March. 

All the way into the day [prid]. 
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Kalend. 
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January. 

, In the running of the moon the intercalary day is placed and is removed thence. 

You might intercalate but the days therefore are called, because they are inserted in order that the account to the moon and to the grounds convenes. 

Indeed to announce s/he/it is said to put, to intercalate to insert. 

Greeks call from-agreed upon, Latin the lunar additions annual, which through [undenarium] the thirty- number all the way towards in himself are rolled back. 

Which therefore Egyptians add, in order that the lunar from-measuring to the account of the sun is levelled. 

Indeed with the moon near his/her/their running twenty nine the half the day s/he/it is discerned to shine, and the lunar days 354 happen in the year; 

They remain towards the running of the solar year the day eleven, Egyptians add which. 

From where and the additions are called: 

Without these you will discover not the moon may be the how numbered in where you please the year and with the month and with the day. 

From-agreed upon that of your always 11 Kalend. 
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[April]. 

They are discovered into same the which moon will have been with that day. 

They are held but with the circle [decemnouenali]; 

But when towards twenty nine they will have reached from-agreed upon, which s/he/it is circle nineth the tenth, now with the following year you will add not over twenty nine eleven, in order that ten you announce with the removed thirty, but thence you will have returned, in order that eleven you announce. 
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18. 

About the remaining festivities. 

The said festivity from the festive days, as if [festiditas], there because in them the only divine thing happens. 

With which are the opposite calendars, in which the law speaks, it is said is. 

The solemnity from the sacrifices is said, thus undertaken that it must to be moved not on account of the reverence, from the custom, it is with the firm and solid named. 

Even out of it, which may be accustomed to happen in the year. 

The fame but is called because not there earthly, but the supernatural matters only are conducted. 

Easter of the all festivities is first, about the designation of which now the more above saying is. 

Pentecost, so as and with Easter, at famous Hebrews the day was being, which after five [decadas] of Easter was being tilled; 

From where and the designation has accepted. 

Indeed the musical fifth O Greek five, in which day after the law the breads of the proposition about the new crops were being offered. 

Whose year the 50th year in Testamentus of Ueterus s/he/it has borne the shape, which now again through the shape of the formal promise prefigures the eternal rest. 

Epiphania in Greek, in Latin the service or the manifestation is called. 

Indeed there with the day adorable Christ of the star to the evidence to Magas has appeared. 

Which has been with the shape of the first-fruit [credentiuin] of the tribes. 

Where the guaranty of the day and of Sunday of the baptism and the exchanged into the wine waters, through Lord of the made the beginnings indications have stood out. 

Two are but [epiphaniae]: 

The first, in which the born Christ and has appeared with the shepherds of Hebrews with the announcing angel; 

The second, in which out of the peoples of the tribes the star with the sign of the crib has presented the cradles Maguses soon honouring. 

Feast of Tabernacles the solemnity of Hebrews, about Greek into Latin the dedication of the tents explains; 

Which was being celebrated from Jews into the memory of the expedition, when from Egypt of the preferred thing in the tents they were conducting, and out of it with Feast of Tabernacles. 

Indeed [skene] in Greek the tent is said. 

Which solemnity at Hebrews with September month was being celebrated. 

The new moon at us of Kalend, at Hebrews but, because after the lunar running the months are counted up, and in Greek is it not that with me the moon is called, thence with the new moon, it s/he/it is the new moon. 

Indeed were being at Hebrews themselves the solemn days of Kalends out of the legal arrangement, about which in Psalterius s/he is said (,:) 

' You sing! with the beginning with the tables with the trumpet, in conspicuous day of your solemnity. 

' The dedications s/he/it is new the dedication of the temple. 

Indeed in Greek [kainon] new s/he/it is said. 

Indeed when the new some is declared, s/he/it is said the dedications. 

Jews with October month were celebrating this the solemnity of the dedication of the temple. 

The day of Palmas therefore is said, because in it Lord and our saviour, so as Propheta has sung, Jerusalem stretching is presented to have sat the small ass. 

Then the walking with the branches multitude of the palm-wide folks against they have proclaimed ([Ioann]. 

,:) 

' Hosanna, the blessed one which has came in the name of Lord the king Israel. 

' The common people but therefore they call this day Capitilauius, because in it then of the custom s/he/it is the heads requiring-to-be-washed of the infants, which are requiring-to-be-anointed not with the shabby observation Lents were approaching towards the anointing. 

This but is delivered near to Lord's Easter with the day the adjoining token to the suitable the solemnity; 

As which now towards the requiring-to-be-secured gratitude of God hasten, the faith, they may confess which, they may recognise. 

The Lord's muds s/he/it is said, there because in that day the saviour Easter with the female pupils of the pig s/he/it will have made; 

Which and today, so as delivered is, s/he/it is celebrated, and in it the sacred anointing is made, and the beginning new and the relaxation of the old will is declared. 

Sabbath from Hebrews out of the interpretation of his/her/their designation the rest s/he/it is named, because God in him/her/itself, with the perfect universe, might have rested. 

Accordingly and with that day Lord in the grave has rested, in order that the mystery of that quiet was strengthening; 

Which with Jews in the shade soon being the requiring-to-be-watched teaching s/he/it is. 

But after Christ in his/her/their burial of him/it the shape [adinpleuit], the observation of him/it has rested. 

Lord's day hence is called, because in it the joy of the resurrection of our Lord is celebrated. 

Which day not with Jews, but with Christians into the resurrection of Lord declared is, and begins to have out of that his/her/their festivity. 

Indeed with those the only celebrating Sabbath s/he/it is the delivered, because before the rest was being of the dead; 

The resurrection but s/he/it was being more no which risen one s/he/it might die from the corpses not. 

After but the made s/he/it is such the resurrection in the body of Lord, in order that was preceding in the head to Church which body to Church was expecting into the boundary, now the Lord's day, it s/he is the eighth, which and the first, begins to be celebrated. 
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19. 

About the duties. 

The most species of the duties to be, but the particular that because is had in and divine the sacred things. 

The duty but from effecting the saying, as if [efficium], near the beauty of the conversation one the moved letter; 

Even surely in order that the each that s/he/it conducts which the nobodies impede, but they may be useful with the all. 

The evening duty is in the beginning of the night, calling from the star with Uesper, which rises with the rising night. 

Truly the early the duty is in the beginning of the light, from the star with Lucifer calling, which rises with the beginning underworld. 

With the signal of which of the two of the times is showed as with the day and with the night always God may be recommended. 

Mass is with the time of the sacrifice, when the baptism instructees with the markets are sent, with the proclaiming deacon: 

' If which baptism instructee has remained, he may emerge out of doors;' 

And thence sent, because with the guaranties of the altar are able to concern not which not yet reproduced are learned. 

The chorus s/he/it is the multitude in the sacrifices collected; 

And the said chorus because with the beginning into the manner the crowns around the altars might stand and were playing on the cithara thus. 

The others have said the chorus from the concurrence, which in the dearness stands; 

Because, if s/he/it has not the dearness, suitably s/he/it is able to answer not. 

When but one sings, in Greek [monodia], in Latin [sicinium] s/he/it is said; 

With the truth two sing, the duet is called; 

When of the much, the chorus. 

For with the dancers the show the refrains or the dancings of the divisions are. 

The antiphon out of Greek s/he/it explains the ebbing voice; 

With the two of course with the choruses by turns playing on the cithara with the changed rank, or about the single towards the single. 

Which specie requiring-to-be-played on the cithara Greeks are delivered to have discovered. 

Italians have delivered responsible. 

They call which thence the responsible songs, because with the other abandoning the other may answer it. 

Between the responsible but and this delays the antiphon, which in the vocal responses one s/he/it says the verse, in the antiphons but with the verses the choruses alternate. 

The reading is said because is sung not, as the psalm or the hymn, but is gathered only. 

Indeed in that place the modulation, here the only proclamation is asked. 

The song s/he/it is the voice of the singing into the gladness. 

The psalm but s/he/it is said which s/he/it is sung towards Psalterius, used which to be David projects the prophet in the great mystery with the history. 

These but two in the certain titles of the psalms near the musical skill by turns to himself are placed. 

For the song is of the psalm, when which mechanical device sings it, the voice afterwards of the singing speaks out. 

Truly the psalm of the song, when because the human voice speaks first, the skill of the singing mechanical device imitates. 

The psalm but is said from the stringed instrument, from where nor the custom is out of the other need him/it to be compared. 

Three but the steps are in singing: 

The first [succentoris], the second of the procentor, the third of the co-singer. 

The pause in music the certain Hebrew word wish to be, it is signified always where; 

It is, because those, with which this is inserted, to be perpetual they may strengthen. 

Truly the certain Greek word value, where the interval play on the citharaing is signified; 

In order that [psalma] is which is played on the cithara, truly the pause in music the inserted in play on the citharaing the silence: 

As [synpsalma] the connecting of the voice in singing is said, thus the pause in music the separation of them, where the certain separate rest of the continuation is showed. 

From where that is the commendable, not requiring-to-be-connected opinions in play on the citharaing, where the inserted pause in music s/he/it will have been; 

Because therefore s/he/it is inserted, in order that the rotation of the feelings or of the persons they are learned to be. 

The hymn s/he/it is the song of the recommending, the praise explains which about Greek into Latin, on behalf of it may be which song of the gladness and of the praise. 

Particularly but the hymns are bordering I may recommend of God. 

If therefore the praise is and may be not of God, not the hymn is: 

If s/he/it is and the praise and the praise of God, and it may be sung not, not the hymn is. 

If therefore and into the praise of God s/he/it is said and s/he/it is sung, then the hymn is. 

To which the opposite is the lamentation, is which song of the wailing and of the burial. 

Halleluia the interpretation is of the two words, this it is the praise of God, and Hebrew it is. 

Indeed you ~be! open-mouthed one is about ten the names, with which at Hebrews God is called. 

Amen s/he/it signifies truly, or faithfully, which and Hebrew him/her/itself is. 

Which two words amen and halleluia neither is permitted into his/her/their tongue entirely to transfer even with the other tongue to announce with Greek nor with Latin nor barbarian. 

For although they may be able to explain, yet near the more sacred the authority is protected from Apostolas in these to the own tongue the antiquity. 

Indeed with the so great the sacrifices are the names as also John into the revelation s/he/it may refer the voice with himself with the showing breath to have seen and to have heard the heavenly army as the voice of the much waters and of the strong thunders saying: 

Amen and halleluia: 

And through this thus ought in the lands and whichever to be said, so as in the sky they resound. 

Hosanna into the interpretation of the one tongue in the whole s/he/it is able to cross not. 

Indeed hated saving s/he/it explains; 

You swim! to the insertion is, moving significant of the mind under the disposition begging. 

Entirely but s/he/it is said [osianna], because we the rotten middles with the vocal letter and shattered we say Hosanna, so as s/he/it happens in the verses when we climb. 

Indeed the first letter of the following word most outer coming of the more ahead word removes, and it is said more in Hebrew Hosanna, which explains saving, understanding even: 

Your people, even: 

The whole universe. 

The offertory out of the such cause has accepted the designation. 

Indeed the sacrificial cake s/he/it is said the which offering to the altar s/he/it is offered and s/he/it is sacrificed from the pontiffs, from which the famed offertory, as if near the sacrificial cake. 

The offering is called because is offered. 

The divine gifts particularly are said, the services of the men. 

For the services are said the compliances, poor which with the rich men with the place of the services loosen. 

Therefore the service to the man is given, the gift with God. 

From where also in the temples we say the votive-temples. 

The services but are called because are taken or are given to the hands even. 

Two are but which are offered: 

The gift and the sacrifice. 

The gift s/he/it is said whichsoever to the gold and to the silver or s/he/it is effected anyway with the other appearance. 

The sacrifice but the victim s/he/it is and in the whichever altar are burned or are placed. 

The all but because is given to God, either s/he/it is declared or s/he/it is consecrated. 

Which is declared, s/he/it is given saying; 

From where and s/he/it is called. 

From where err which think to be signified the consecration the dedication. 

The sacrifice from the ancestors said there because in the mass of the altar the situated victim s/he/it might be chopped. 

From where and the killing is after the sacrifice. 

Now but the sacrifice of the bread and of the cup convenes, the libation but only the offering it is of the cup. 

Hence that is (O Eccls. 

,:) 

' And s/he/it has nibbled about the blood of the grape. 

' So as and certain of the gentile poets ([Uirg]. 
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Behold. 

,:) 

' Now,' s/he/it has said,' you nibble! the bowls with Jupiter. 

' To nibble therefore particularly s/he/it is to pour, and the accepted name out of certain Liberus, which in Greece has discovered the use with the lives. 

The victims at the ancients were being said the which sacrifices were happening before might go on towards the enemy. 

Truly the victims the which sacrifices after the victory, with the subdued enemies, they were sacrificing. 

And were being the victims the more great sacrifices as of the victim. 

The others have thought the said victim, because with the blow beaten s/he/it was falling, even because bound towards the altars s/he/it was being led. 

That holocaust is, where whole with the fire is destroyed which is offered. 

Indeed with the most great of the ancestor the sacrifices might administer, they were being accustomed to destroy the whole victims in of the sacrifices with the flame, and themselves were being the holocausts. 

Indeed [olon] in Greek whole s/he/it is said, [kausis] the burning, and the whole inflamed holocaust. 

The ceremonies at are said the sacred all which at Latin Greeks are called the orgieses. 

Particularly but the vision is with the teachers from missing to be called the ceremonies, as if [carimonias]; 

There because with her/it which in the sacred prophets are offered, in his/her/their use the men might miss it; 

Which name also is in the use of the sacred letters. 

The others believe the ceremonies particularly in the observations of Jews; 

The abstinence of course after the old law of the certain foods, there they may miss which with these things which they have withheld the watchful himself. 

The aforesaid sacrifice as if the sacred fact, because is consecrated into the memory on behalf of us of Lord's suffering with the mysterious prayer; 

From where with this with ordering him/it the body of Christ and we say the blood. 

Which while may be out of the enjoyments of the land, is sanctified and the guaranty happens, with the labouring invisibly breath of God; 

Greeks [Eucharistian] say the guaranty of which bread and of the cup, because in Latin the good gratitude explains. 

And more good which with the blood and with the body of Christ? 

The guaranty is in some throng, it happens with the thing borne thus that some it is understood to signify, because solemnly taking is. 

Are but the guaranties the baptism and the anointing, the body and the blood of Lord. 

Which on account of it the guaranties are said, because under the covering of the material things the divine strength labours more apart the health of those same of the guaranties; 

From where and from the separate strengths even from the sacrifices the guaranties are said. 

Which therefore fruitfully in the power of Church happen, because in her/it remaining sacred breath same of the guaranties secretly labours effected. 

From where, or through the good or through the bad attendants within the church of God they may be managed, yet because the sacred breath makes live mystically those, which formerly in the Apostolian time was appearing with the visible needs, nor with the merits of the good managed these the gifts are enlarged, nor they are thinned of the evils, because (the heart. 

,:) 

' Nor which s/he/it forms s/he/it is some, nor which moistens, but which gives the growth, God;' 

From where and in Greek the mystery is said, which may have the separate and hidden the disposition. 

The baptism in Greek, in Latin the dipping explains; 

Which therefore the dipping s/he/it is said, because there the man with the breath of the gratitude into the more good is changed, and afar the other is effected as was being. 

Indeed earlier we were being filthy with the ugliness of the errors, in him/her/itself dipping we are returned pretty with the whitewashing of the strengths; 

From where and in Canticas s/he/it is written of the songs (,:) 

' Which s/he/it is that which s/he/it has climbed whitewashed? 

' The mystery of which not otherwise unless under the appointment of the triad, it is of Father and of Son and of the sacred breath, is filled with the surname, with the saying Lord towards Apostoluses ([Matth]. 

,:) 

' You go! you teach! the all tribes, the baptising them in the name of Father and of Son and of the sacred breath. 

' Indeed so as in the witnesses of the tribe the all word stands, thus this it strengthens the guaranty the ternary number of the divine names. 

Which but through the water the baptism s/he/it is given, this the account is. 

Indeed Lord has wished as the invisible things that through the agreeing, but surely the element might be expended the handleable and visible, over which also in the beginning the sacred breath was being brought. 

For so as the water s/he/it is purged the more outer body, is purified thus secretly with the mystery of him/it through the sacred breath and the mind. 

The holiness is of which thus. 

Indeed with the unbidden God the sacred breath about the skies has dismounted, and it sanctifies with the healed waters them about it himself; 

And they take the strength of the purification, as in them and the meat and the soul with the failed polluted may be cleaned. 

The anointing in Greek, in Latin the anointing is named; 

Out of the name of which and Christ is said, and the man after the bath is sanctified. 

For so as in the baptism of the errors the abating is given, thus through the anointing the holiness the breath it is summoned; 

And with this about the former teaching, which to be anointed into the priesthood and were being accustomed into the power, out of which and [Aaron] from Moses the ointment is. 

Which while happens carnally, s/he/it makes progress spiritually; 

Such as in him/her/itself the visible gratitude of the baptism act, because in the water we are dipped, but of the spiritual execution, because with the failed we are cleaned. 

This signifies that oil, sinful which woman over the feet, and she/it which not to have been sinful she is said, over the head to Jesus they are written to have poured. 

The application of the hand therefore happens, in order that through the blessing the counsellor it is invited the sacred breath. 

Indeed then that Paracletus after the cleaned and willing from Father has dismounted the blessed bodies, and as if over the water of the baptism as over the former seat recognising he rests. 

For s/he/it was being carried over which in the beginning with the waters the sacred breath s/he/it is gathered. 

The exorcism in Greek, in Latin the conspiracy, or the conversation is of the rebuke facing the devil, in order that departs: 

So as that is in Zacharia (,:) 

' And s/he/it has showed Jesus great priest standing personally the angel of God to me, and Satan s/he/it was standing from the pledges of him/it, in order that s/he/it was being against to him/it; 

And Lord about Satan has said: 

Lord in you may rebuke, Satan, and Lord may rebuke in you, which has selected Jerusalem. 

' This s/he/it is the exorcism to rebuke and to conspire facing the devil; 

From where knowing s/he/it is which not the creation s/he/it is blown away of God in the infants s/he/it is exorcised or, but that under which are the all which are born with the error. 

Indeed the prince is of the errors. 

The token through the Greek tongue the indication or the examination explains. 

Indeed soon departing Apostoluses towards preaching in the tribes with this to himself have placed the indication or the evidence of the announcement. 

Holds but the confession of the triad and the unity of Church and the all guaranty of Christian doctrine. 

Which is written not the token to the faith and to our hope in the papyrus-sheet and to the writing-ink, but in late-born carnal records. 

The speech the candidacy s/he/it is said. 

For s/he/it is to beg to desire, so as to persuade to obtain. 

Is agreed but the speech with the place and with the time. 

With the place, because not everywhere, when we are hindered from Christ in the public officer, but where the convenience s/he/it will have given or the need s/he/it might have imported. 

Nor indeed against the teaching the fact is imputed from Apostolas, because in the prison with the hearing guards they were begging and they were singing to God. 

About true time the saying is ([Thess]. 

,:) 

' Without the intermission you beg!,' but with this in the alone. 

For the observation is of the certain common hours, which mark the inter-spaces of the day, the third, the sixth and the nineth; 

Similarly and of the night. 

But therefore these are begging of the divided hour, as if with the strong some we have been with the need of the retention, the time may admonish him/her/itself us towards the duty; 

Which times in Scripturas are discovered. 

Indeed the first the breath the saint with the congregated female pupils with the third hour s/he/it is poured in. 

Peter, with which day the vision of the sharing in that capsule tested it has, the sixth hour begging with the gratitude had climbed. 

It same also has approached with John with the hour nineth the temple, s/he/it has transformed when the paralytic to the sanity. 

But and Danielum we have gathered these times in the speech to have watched, and certainly out of the teaching of Israel, in order that not less as the three-times with the day we honour. 

Indeed the debtors we are of the three, of Father and of Son and of the sacred breath; 

To the only certainly and with the others lawful with the speeches, which without the any reminder are owed, the entries of the light and of the night or of the watches; 

But and the food not earlier to accept as with the inserted speech. 

Indeed the earlier times are requiring-to-be-had the rests of the breath, because the more ahead supernatural matters as earthly. 

Which but is willing to fly his/her/their speech towards God, s/he/it may make to that two wings, the hunger and the alms, and s/he/it will climb quickly and s/he/it will be heard clearly. 

The hunger is with the frugality the conquered and withholding of the foods, to which the name is imparted out of the certain thin part of the entrails always and empty, which generally fasting is called. 

From where the name of the hunger is believed drew off, because his/her/their with the fasting the empty entrails and may arise emptied. 

The hunger but and the outpost is said. 

The outpost but has taken about the military example the name, on behalf of it because the no occurring gladness with the camps rescinds the outpost of the soldiers. 

For with the gladness more willingly, the sadness more anxiously administers the teaching; 

From where and the forgetful soldiers never of the guaranty more with the outposts obey. 

See but certain between the hunger and the outpost. 

For the hunger is indifferently anyone with the abstinence of the of which day, not after the law, but after the own will; 

The outpost but the observation s/he/it is of the decided days or of the times. 

Of the days, as to the fourth holiday and to the sixth holiday the hunger out of the old law anticipated: 

About which outpost in Gospel that has said ([Luc]. 

,:) 

' The two-times in fasting Sabbath,' it s/he/it is the fourth and the sixth of Sabbath. 

Of the times but, which with the legal and prophetic with the defined arrangements with the times are decided, as the hunger the fourth, the fifth, the seventh, and of the tenth month; 

Even, so as in Gospel ([Matth]. 

,,) The day to that in which the stolen s/he/it is bridegroom; 

Even so as the observation the fortieth, which in the whole circle with the Apostolian arrangement is watched around the border of Lord's suffering. 

To these the third specie the certain add which Xerophagia say, the abstinence of course of the moist foods. 

From where and the name this present, there the certain with the dry foods may use which. 

The called regret, as if [punitentia], there because him/her/itself the man in requiring-to-be-displeased himself s/he/it may punish which badly s/he/it has admitted. 

For the nothing they conduct other, truly s/he/it displeases which, unless as it, badly they have made which, to be unpunished they may allow not. 

Obviously there to the manner to himself not forbearing that forbears, the high and just of which the no despiser of the judges evades. 

Completed is but the regret, the pasts to weep and future not to admit. 

These successes in the likeness of the spring s/he/it is, as if with the attacking chance with the devil some the error will have creeped into, it may be purged with the penalty of this. 

The penalty but is the causes of the errors and the suggestions to remove and beyond the error not to repeat. 

Truly the renewal is, which after the complement of the regret is summoned. 

For so as we are united with God, when the first from the kinship we are turned, thus we are restored, when after the error displeasing we return. 

The confession with Greek designation is said, explains which in Latin the confession, the twofold signal of which name is. 

Or indeed in the praise the confession is understood, so as it is: 

' I will confess to you O Lord Father of the sky and of the land:' 

Or while the each confesses his/her/their requiring-to-be-granted errors from him/it, of which is the unfailing pity. 

Out of this therefore with Greek designation is squeezed and is frequented the confession, with which we confess our fault with Lord; 

Indeed not as with the ignorant, of which to the examination the nothing the secrecy is; 

But the confession s/he/it is of the thing of course which of him/it the declared examination s/he/it is disregarded. 

Indeed useful to himself and pleasant the any had valued to be to snatch, to falsify, to steal; 

But where this to the eternal condemnation to be liable has recognised, with the noted these, s/he/it confesses the error. 

The confession but the declaration s/he/it is of the error requiring-to-be-abandoned: 

Abandoning is therefore from the errors, while the confession is. 

The confession but precedes, the abating follows. 

Moreover except the favour s/he/it is which the error s/he/it recognises nor recognised s/he/it confesses. 

Therefore the confession prostrating and [humilificandi] the teaching s/he/it is of the man, with the condition and with the living, with the sack and with the ash to lie on, the body with the filth to darken, the mind with the mournings to overthrow, with that, which sin, with the sad management to move. 

Litanias but are called with Greek name, which in Latin are said the proposed measures. 

Truly between [litanias] and this delays the confession, because the confession on behalf of the only confession of the errors is conducted; 

Truly [litaniae], which are proclaimed near requiring-to-be-asked God and in some requiring-to-be-obtained pity of him/it. 

But now the each designation under the one appointment is had, nor stands apart generally whether [litaniae] or the confession they may be said. 

Of the thanksgiving but the name in a certain way now out of the kinship is restrained. 

For the holidays either lawful were being at them or proclaimed. 

Not said but, because the old poverty of Romans out of the combination was sacrificing, or surely about the good of the one who condemnses. 

From where the punishments are said the thanksgivings, which were happening about the good of the raisin-wines suppliant. 

Indeed the sacred the things about the things of the requiring-to-be-cursed were happening. 
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